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အတတပ်�ာက�မ်းကျငမ်� အလ�ပ်သငမ်ျား၏ မိတေ်ဆ ွ

 

ကိ��ိ�နာဗိ�ငး်ရပ်စ ်အမျိ�းအစားသစ ်က�းစကမ်� အ��ရာယ ်တိ�းပွားလာြခငး် ြဖစပွ်ားမ� ပ��စ� (၅)မျိ�းဆိ�တာ 
 

အခ�အချနိ ်(၂၀၂၁ခ���စ် ေဖေဖာ်ဝါရီလ) မ�ာ ကိ��ိ�နာဗိ�ငး်ရပ်စ်အမျိ�းအစားသစ်က�းစက်ေရာဂါ တိ�းပာွးမ�တားဆးီေရး စီမံချကေ်တ ွလိ�အပ်တဲ ့
အေနအထား ဆကလ်ကြ်ဖစ်ေပ�ေနပါတယ။် ဂျပနအ်စိ�းရဟာ ကိ��ိ�နာဗိ�ငး်ရပ်စ်အမျိ�းအစားသစ် က�းစကမ်� အ��ရာယ ် ြမင်မ့ားတဲ ့ ပံ�စံ 
၅မျိ�းကိ� သ��ပ်ေဖာ်ပံ�နဲ ့ ြပသေနပါတယ။် အဒဲ ီ "ပံ�စံ (၅) မျိ�း" ကေတာ ့အခ�အချနိအ်ထ ိ ြဖစ်ခဲတ့ဲ ့အ�ပ်စ�လိ�က ်က�းစကမ်�ေတကွိ� ေလလ့ာ 
သံ�းသပ်ရာကေန သလိာရတာြဖစ်�ပီး အဒဲါေတွထကဲ တချိ��ကိ� အကျ�းချံ�း မိတဆ်က်ေပးပါမယ။် 
ပံ�စံ (၁)  အရကေ်သာကြ်ခငး်နဲအ့တ� မိသားစ� စ�ေဝးြခငး်စသညမ်ျား  ပံ�စံ (၂) အချိန�်ကာြမင်စ့ာွ လ�များြဖင်စ့�ေဝးစားေသာကြ်ခငး်   
ပံ�စံ (၃) ��ာေခါငး်စညး်မတပ်ဘ ဲစကားေြပာြခငး်  
စားေသာကရ်ာမ�ာ လ�အနညး်ငယန်ဲ ့၊ အချိနတ်ိ�တိ�အတငွး်၊ စားေသာကရ်ာမ�ာလညး် စားေနစ�မ�ာပဲ ��ာေခါငး်စညး်ကိ� ြဖ�တ၊် စကားေြပာချိနမ်�ာ 
တပ်ထား�ကပါစိ�။့ ဒါအ့ြပင ်စားေသာကရ်ာမ�ာ တစ်ဦးချငး် ပနး်ကနသ်းီြခားစီ ခွဲသံ�း�ပီး ခွကတ်စ်ခ�တညး်ကိ� မ�ေဝေသာကတ်ာ၊ တ�ေတကွိ� 
မ�ေဝအသံ�းြပ�တာမျိ�း ေ��ာင�်�ား�ကပါစိ�။့ 
 ပံ�စံ (၄) ကျ�းေြမာငး်ေသာေနရာထ၌ဲ နးီကပ်စာွေနထိ�ငြ်ခငး် 
အေဆာငအ်ခနး် စတာေတလွိ� အများနဲ ့ တွဖဲကေ်နထိ�ငရ်ာမ�ာ ေလသငွး်ေလထ�တ ် ပံ�မ�နလ်�ပ်ေပး�ပီး အပ်ိတဲအ့ခါ တြခားသ�ေတနွဲ ့ ခွာ�ပီး 
အပ်ိ�ကပါစိ�။့ 
ပံ�စံ (၅) ေနထိ�ငပံ်�စံ ေြပာငး်လြဲခငး် (နားေနခနး်စသညမ်ျားတငွ ်ေပါဆ့ြခငး်) 
အလ�ပ်လ�ပ်ေနချိနမ်�ာ က�းစက်မ�တားဆးီေရး လ�ပ်ေဆာငေ်နေပမဲ ့နားေနခနး်ေတ၊ွ ေဆးလပ်ိေသာကတ်ဲေ့နရာေတမွ�ာ တားဆးီဖိ� ့ ေပါဆ့သာွး 
တာမျိ�း ြဖစ်တတပ်ါတယ။် အ�မဲတမ်း ��ာေခါငး်စညး်တပ်၊ လကေ်ဆး၊ ပိ�းသတတ်ာေတွကိ� မေမ့မေလျာ ့လ�ပ်ေဆာင�်ကပါစိ�။့ 
အလ�ပ်သငေ်တရဲွ ့ မိခငဘ်ာသာစကားမ�၊ လွယက်�တဲ ့ ဂျပနဘ်ာသာစကားမ�ေတနွဲ ့ ဒသီ��ပ်ေဖာ်ပံ�ပါတဲ ့ လကက်မ်းစာေစာငေ်တကွိ� 

�ိ�ငင်ြံခားသား နညး်ပညာအလ�ပ်သငတ်နး် �ကးီ�ကပ်ေရး ေကာ်မတ ီ (OTIT) ရဲ ့ အငတ်ာနကစ်ာမျက�်�ာကေန ေဒါငး်လ�ပ်ဒ ်ယ��ိ�ငပ်ါတယ။် 
အားလံ�းပဲ လက်ကမ်းစာေစာငက်ိ� ဖတ�်�ေလလ့ာ�ကပါစိ�။့ 

(မ�ရငး်) အစိ�းရအဖဲွ� �ံ� း "ေရာဂါက�းစကမ်�အ��ရာယ ်တိ�းပာွးလာြခငး် "ြဖစ်ပာွးမ�ပံ�စံ(၅)မျိ�း""
 

၂၀၂၁ခ���စ် ဧ�ပီလထ�တ်
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☆စာမ�များ ဖိတေ်ခ�ေနပါတယ☆် 

�� �ကမ်ိေြမာက ်�ိ�ငင်�ြခားသားအတတပ်�ာက�မ်းကျငမ်�အလ�ပ်သင�်�င် ့သငတ်န်းသားများ၏ဂျပန်ဘာသာစာစစီာက��း�ပိ�ငပဲွ် 
လမ်း��န် 

 

 ၂၀၂၁ခ���စ် ��ပီလ ၁ရကေ်နက့စ�ပီး ၂၉ �ကမ်ိေြမာက ် �ိ�ငင်ြံခားသားအတတပ်ညာက�မ်းကျငမ်�အလ�ပ်သင�်�င် ့ သငတ်နး်သားများ၏ 
ဂျပနဘ်ာသာ စာစီစာကံ�း�ပိ�ငပ်ွဲမ�ာ ပါဝငယ်���ပိ�ငမ်ယ့ ်စာမ�ေတကွိ� လကခ်ံေနပါတယ။် ေနာကဆ်ံ�းထား ေပးပိ�ရ့မယ်ရ့ကက် ေမလ ၁၄ရက် 
(ေသာ�ကာေန)့ ြဖစ်ပါတယ။် 

 ဖိတေ်ခ�မ�အေသးစိတအ်ချကအ်လကေ်တကွိ� "JITCO ၏ အငတ်ာနကစ်ာမျက်��ာ" " JITCO ဂျပနဘ်ာသာသငေ်ထာကက်� အငတ်ာနက ်
စာမျက်��ာ" ရဲ ့ ၂၀၂၁ခ���စ် ေဖေဖာ်ဝါရီလ ၁ရကေ်နစ့ွဲပါ "အသေိပးချက"်မ�ာ ပါ��ိပါတယ။် 

 ��စ်စ���စ်တိ�ငး် စာမ�အများအြပား ေပးပိ�ယ့���ပိ�ငေ်န�ကပါတယ။် မိမိတိ� ့ ခံစားမိတာ၊ ေတွ� �က�ံရတာေတကွိ� စာစီစာကံ�းအြဖစ် 
ေရးသား�ကည့ရ်ေအာငလ်ား။  

  မလတွ်တမ်း ပါဝငယ်���ပိ�င�်ကဖိ� ့ ဖိတေ်ခ�ပါတယ။် စာမ�ေတကွိ� ေစာင်ေ့မ�ာ်ေနပါတယ။် 

  စမတ်ဖ�နး်��ိသ�ေတအွေနနဲ ့ ညာဘကက် QR code ကတစ်ဆင် ့ဖိတေ်ခ�မ�အေသးစိတက်ိ� �ကည်�့ိ�ငပ်ါတယ။် 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
အရငက် လ�ပ်ခဲတ့ာကိ� ြပန်ေတးွမိ�ပီး မာ��အစိန်တစေ်ယာက ်ေခ�းြပန်သာွးခဲပ့ါတယ။် 

အမ�တ်တမဲလ့�ပ်မိတာက ဥပေဒနဲမ့ညတီာကိ�သ�ိပီး မာ��အစိန ်အံဩ့ေနပါတယ်။ ထးီေဆာငး်၊ လက်ကိ�ငဖ်�နး်ပတွ်ရငး် စက်ဘးီစီးတာ လမ်းစညး်ကမ်း 
ဥပေဒ ချိ�းေဖာက်တာပါ။ စက်ဘးီနဲ ့ တြခားသ�ကိ� ဒဏရ်ာရေစတာ၊ မိမိကိ�ယ်တိ�င ်ဒဏရ်ာရ�ိ�ငတ်ာစတဲ ့အ��ရာယ်ြမင်မ့ားတာေ�ကာင် ့မလ�ပ်�ကပါနဲေ့နာ်။ 

―ေနာငမ်�ာ စက်ဘးီကိ�လကတ်စ်ဖကတ်ညး်နဲမ့စီးေတာပ့ါ ―မန်ဂါနဲေ့လလ့ာ�ကစိ� ့ ဂျပန်လ�မျိ�းတိ�ရဲ့စ့တိေ်နသေဘာထား

ဟင ်
မာ��ချန.်..⁉ 

ဩ 
ခါအ့ိ�ချန ်

ဟယ ်
ထငတ်ဲအ့တိ�ငး် 
မာ��ချနပဲ် 

ထးီေဆာငး်ရငး် စကဘ်းီစီးတာ 
အ��ရာယမ်ျား�ပီး ဥပေဒနဲမ့ညဘီ�း 
ထငတ်ယ။် ေနာက ်မလ�ပ်တာ 

ေကာငး်မယ.်..⁉ 
 

ဟင ်ဟ�တလ်ား...⁉ 
 

ေအာငမ်ယေ်လး... 

ေတာကေ်လျာက ်ထးီေဆာငး်ရငး်စီးမိခဲတ့ာပါလား... 
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Từ “上” – thượng/phía trên và “下” – hạ/phía dưới , dùng để chỉ vị trí. Nhưng khi được dùng làm động từ thì có nhiều ý nghĩa và cách 
đọc khác nhau. Ví dụ, ta có cách nói “agaru” và “sagaru”, hoặc cách nói “noboru” và “kudaru”. 
Cách nói “～へ上る” (～eh agaru) thường được dùng chỉ việc “đi lên phía trên, đi lên núi, đi về thượng lưu sông, đi lên phía địa hình 
cao” v.v. Nhưng khi nói 「うわさに上る」 (uwasa ni noboru) hoặc「百人にも上る」(hyakunin ni mo noboru) hoặc「とり上げられる」

(tori agerareru) v.v. thì từ này lại được dùng với nghĩa là đạt được một con số nhất định. 
「上」「下」用来表示位置或程度，但后面加上送假名变成动词后，就成了有广泛意思的词语了。像「あ・がる」和「さ・

がる」，「のぼ・る」和「くだ・る」等，送假名不同会变成意思不同的词语。 

「～へ上る」的～（哪里），会想到上面、山道、上游、地位等，还有像「うわさに上る」（成为街头巷尾的话题）「百人

にも上る」（多达百人）等，可以将「被提到」「达到一定数量」这些意思用简短的语言表达出来。 
Ang “itaas” [上] at “ibaba” [下] ay naglalarawan ng posisyon at antas ngunit pagdating sa mga pandiwa na may okurigana, 
mayroon silang malawak na hanay ng kahulugan. Ang [あ・がる] at [さ・がる], [のぼ・る] at [くだ・る] at iba pa ay nagiging 
ibang salita depende sa pagkakaiba sa okurigana. 
Papanik sa [～へ上る] の～（どこ）ue [上], yama michi [山道], jouryuu[上流] ay naiisip, at ang uwasa ni noboru [うわさに
上る], hyakunin nimo noboru [百人にも上る] at iba pa, ay nagpapahiwatig ng maikling salita na ang kahulugan ay 
toriagerareru [とり上げられる] at aru kazu ni tasshita [ある数に達した]. 
"Ue" (atas) dan "shita" (bawah) menunjukkan posisi dan derajat, tetapi bila menjadi kata kerja dengan okurigana, artinya memiliki cakupan yang 
luas. Kata ini berubah menjadi kata-kata lain tergantung pada perbedaan okurigana, seperti "a-garu" (naik) dan "sa-garu" (turun),  "nobo-ru" (naik) 
dan "kuda-ru" (turun) dan sebagainya. 
~(tempat) pada "~he noboru” (naik ke…) dapat berupa atas, jalan gunung, hulu, posisi, dll. “Uwasa ni noboru” (muncul menjadi isu) dan  "100 nin 
nimo noboru” (naik sampai seratus orang) dapat diungkapkan dalam kata-kata pendek yang berarti “diangkat” dan “mencapai jumlah tertentu”. 

「上」และ「下」เป็นอกัษรคนัจิที�แสดงถึงตาํแหน่งและระดบั เมื�อใสโ่อครุงิะนะเขา้ไปใหเ้ป็นคาํกรยิา ก็จะไดค้าํที�มีความหมายกวา้งขวางออกไป
คาํจะเปลี�ยนรูปไปเมื�อใสโ่อครุงิะนะที�แตกตา่ง  เชน่「あ・がる」(เพิ�ม) กบั「さ・がる」(ลด),「のぼ・る」(ขึ �น) กบั「くだ・る」(ลง)  เป็นตน้ 
รูปประโยค 「～へ上る」นั�น คาํที�จะนาํไปเติมตรง ～ (ที�ไหน) ก็ไดแ้ก่คาํว่า 上 (ขา้งบน), 山道 (ทางขึ �นเขา), 上流 (ตน้นํ�า), 地位 (ตาํแหน่ง)

และอื�น ๆ สามารถแสดงความหมายดว้ยคาํสั�น ๆ เชน่「うわさに上る」(เป็นขา่วลอืขึ �นมา), 「ある数に達した」(ขึ �นไปถงึจาํนวนหนึ�ง) เป็นตน้ 

「上」និង「下」 តំ�ង�យ ទី�ំង និងកំរតិ បុ៉ែន្ត េពលជកិរយិស័ពទេ�យភជ ប់ជមួយ おくりがな ពួកេគមនអន័យទូលំទូ�យ។ �បំែលង
េទជពកយមនន័យេផ�ង�គន  ��ស័យេលើភពខុសគន ៃន おくりがな ដូចជ 「あ・がる」និង「さ・がる」「のぼ・る」និង「くだ・る」

ជេដើម ។ សញញ  «～ (ទី�ំង)» េនកនុង「～へ上る」គឺសំេ�េទ ខងេលើ ផ្លូវភនំ ែខ�ទឹកខងេលើ គឺសុទធែតពកយអំពីទី�ំង រឯី「うわさに上る」

「百人にも上る」ជេដើមវញិគឺ មនអតថន័យ«េគបនេលើកេឡើងថ» «សំេរចដល់បរមិណ» ជេដើម ែដល�ចប�្ហ ញជពកយខ្លី។  
 「上」「下」ဆိ�တာ တညေ်နရာနဲ ့ အတိ�ငး်အတာ၊ ပမာဏကိ� ြပသေပမဲ ့အိ�ခ�ရီဂါန စာလံ�းနဲတ့ွ�ဲပီး �ကိယာ ြဖစ်လာတဲအ့ခါ အဓိပ�ာယ်ကျယ်ြပန်တ့ဲ ့စကားလံ�း ြဖစ်လာပါတယ်။ 
「あ・がる」နဲ「့さ・がる」၊「のぼ・る」နဲ「့くだ・る」စသြဖင် ့အိ�ခ�ရီဂါန ကွဲြပားသာွးတာနဲ ့ သးီြခား စကားလံ�းေတွအြဖစ် ေြပာငး်လဲပါတယ်။ 
 「～へ上る」("～(တစ်ေနရာရာကိ�) တက်တယ်") ဆိ�တာရဲ ့ "～"ေနရာမ�ာ အထက်၊ ေတာငေ်ပ�လမ်း၊ ြမစ်ညာ၊ ရာထ�းအဆင် ့စသြဖင် ့ြဖစ်လာ�ိ�ငသ်လိ� 「うわさに上る」၊
「百人にも上る」ဆိ�တာေတွကေတာ ့"အေရးတယ� အေြပာခံရတယ်"၊ "အေရအတွက် တစ်ခ�အထ ိ��ိလာတယ်" ဆိ�တဲ ့အဓိပ�ာယ်ေတွကိ� တိ�တိ�တ�တ်တ�တ် ြပသပါတယ်။ 

  
“上 / ue / дээр”, “下 / shita / доор” гэдэг нь юмны байршил, түвшнийг илэрхийлдэг бөгөөд “送りがな / okurigana / залгавар” залгаж үйл үг болохоор, 
өргөн утгатай үг болдог. “あ・がる / a-garu / дээшлэх / нэмэгдэх” болон “さ・がる / sa-garu / доошлох / буурах”, “のぼ・る / nobo-ru / авирах / өсөх 
/ өгсөх” болон “くだ・る / kuda-ru / уруудах / доошлох” гэх мэтчилэнгээр, “送りがな / okurigana / залгавар”-аасаа хамааран өөр үг болж хувирдаг. 
“---へ上る / he noboru / -- руу авирах”-ын “--- (どこ / doko / хаана / хаашаа)” хэсэгт орох үгэнд “上 / ue / дээшээ”, “山道 / yamamichi / уулын зам”, “上
流 / jyoryu / урсгалын эх”, “地位 / chi-i /албан тушаал” гэх мэт үгс төсөөлөгдөж байна. Мөн “うわさに上る / uwasa ni noboru / цуу ярианы обьект 
болох”, “百人にも上る / hyaku nin ni mo noboru / хүний тоо 100-д хүрэх” зэргээр “とり上げられる / toriagerareru / авч хэлэлцэгдэх”, “ある数に達した
/ aru kazu ni tasshita / тодорхой тоонд хүрсэн” гэдэг утгыг тус тус богино үгээр илэрхийлэх боломжтой. 
The kanji characters for “up” and “down” express both position and degree, and they can also become words with a wide range of meanings when kana suffixes 
are added to create verbs. They transform into different words depending on the added kana, such as “a-garu” (rise), “sa-garu” (drop), “nobo-ru” (ascend), and 
“kuda-ru” (descend). 
In the expression “~ e noboru,” words that come to mind for the ~ (doko) include ue (up), sando (mountain path), joryu (upstream), and chii (status). In phrases 
such as “uwasa ni noboru” (to be gossiped about) and “hyakunin ni mo noboru” (as many as 100 people) these little words express the meanings of “to become 
a topic of conversation” and “a certain number has been reached.” 
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